
Fordítás:

Ezzel  az  emberrel,  összeírt  atyák,  harcban,  mondom,  harcban  kell  megküzdenünk,  mégpedig 
tüstént; a hosszadalmas követjárást el kell vetni. Éppen ezért azt javaslom, hogy az egész államot 
engedjük  át  a  consuloknak,  és  bízzuk  meg  őket  azzal,  hogy  védjék  meg  az  államot,  s 
gondoskodjanak róla, hogy az állam ne szenvedjen semmiféle kárt; és javaslom, hogy azoknak, akik 
M. Antonius seregében vannak, ez a tény ne legyen kárukra, ha február első napja előtt távoznak 
tőle. Ha így határoztok, összeírt atyák, akkor rövid idő alatt vissza fogjátok szerezni a római nép 
szabadságát és a magatok tekintélyét. Ha azonban most enyhébben jártok el, talán már későn fogtok 
dönteni.

Produktív teszt:

1. tempus breve – rerum gestarum – fructus dulces – ducum Romanorum – maria irata – 
exercitibus parvis

2. reges ei, eos – viri huius, hi – homines qui, quos – urbium ipsarum
3. manum candidam – bellorum crudelium – regum meliorum
4. fut. impf. ind. act. Sg/3 – praes. impf. ind. pass. Sg/2 – praes. perf. ind. act. Pl/2
5. feras – ferentur – ferret – fer! – tulerim
6. eat – cecineris – vixisset – mortuus esset – veniremus
7. dicere helyett dixisse – geri helyett gestam esse – mori helyett mortuam esse
8. Troia capta … – Troiani in Italiam venientes … – Aeneas in urbem introductus …
9. következményes – célhatározói – célzatos tárgyi


